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2. Diálogos 对 话对 话
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3. Curiosidades 趣味小 知 识趣味小 知 识

Apesar das muitas diferenças lin-
guísticas e culturais entre a China e 
Portugal, é sempre possível encon-
trar alguns pontos de encontro, como 
se pode ver nos seguintes provérbios:

老鼠的儿子 会 打 洞 。
Lǎoshǔ de érzì huì dǎdòng.

Tradução literal: 
Filho de rato sabe socavar.

Português: 
Filho de rato foge para o palheiro.
Filho de peixe sabe nadar.

狗 嘴里吐 不出象 牙。
Gǒu zuǐ li tǔ bù chū xiàngyá.

Tradução literal: 
Da boca do cão nunca saem os 
dentes dos elefantes.

Português: 
Faz de uma pulga um cavaleiro armado.
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